Saha arastirmalar boyunca birlikte calistigimiz, hafizalarina ve
arsivlerine danistigimiz Sivaslilarin yol tarifleriyle, gegmis lizerine
dustinerek Sivas sokaklarinda yiiriiyoruz. Bu tur igin 6n hazirlik
yaparken en gok kullandigimiz kaynaklardan biri Arakel Badrig’in iki
ciltlik Sivas Ermenileri Tarihi oldu.

Tura Sivas kent merkezinde tarihi dokunun kismen korunabildigi
sehir meydanindan basliyoruz. Buruciye, Sifaiye ve Cifte Minare
medreseleri bize Selcuklu yapilarinin gérkemini,
yiizyillardir kadim sehrin merkezini donatan yapilar, zamane toplumu
ve topluluklar arasindaki iliskileri diigiindiiriiyor. Selguklu bir
hiikimdar, Ermeni bir bani tas ustasi, Rum bir tiiccar ve kim bilir baska
kimlerin emegi dokunmus bu kiiltiirel mirasa. Refahin gostergesi olan
bu yapilar, bir yandan da bizi yiizyillar 6ncesine, Sivas’in Anadolu’nun
en dnemli sehirlerinden biri oldugu donemlere gotiiriiyor. Uzerinde
durdugumuz meydan, Mezopotamyalilarin ve Venediklilerin ticaret
yaptigi bir Anadolu sehrinin meydani. 13. yiizyilda Cenevizlilerin
burada elgiligi oldugunu, sehirde Yahudilerin yasadigini, Bulgari
Medresesi’ni hatirliyoruz. O gagda yakinlardaki Ermeni manastirlar
kurulali iki asir gegmis, Selguklular Anadolu’da hanlar ve medreseler
kuruyordu. Tarihten 6grendiklerimiz, bu toplumlarin higbirinin kapali,
izole yasamadigini anlatiyor. Yerli-yabanci ayriminin bile bugiinkii
anlayisimizdan farkli oldugu bu ¢agda, toplumlar beraber nasil
yasayacaklari lizerine odaklanarak kurmustu bu sehri.

Sivasli Arakel Badrig’in haritasini takip ediyoruz. Badrig’in kitabinda
yer verdigi haritanin gevirisi Sivas 1877 kitabinda yer aliyor.
Medreselerin ve tarihi meydanin yanindan ilerleyip, inonii Bulvarrna
variyoruz. Badrig’in haritasinda bulvar yok, heniiz bu bulvarin

oldugu alanda Kanli Bahge, Zare Kapi, Kirik Kanat ve Kayseri Kapisi
mahalleleri var. Mahalle isimlerinin bazilari hilen Sivas’in yerlileri
tarafindan kullaniliyor. Ornegin Zare Kapr’yi bulamadiysak da, Kayseri
Kapisi’ni birgok kisi gésterebiliyor. Bulvar Sivas gari ve Valilik binasini
en kisa yolla birbirine baglamak amaciyla yapilmis:

With the help of directions provided by the locals of Sivas with whom we
worked during field research and whose memories and archives served as
a guide for us, we walk through the streets of Sivas, reflecting on the past.
While we were laying the groundwork for this tour, Arakel Badrig’s two-
volume work History of the Armenians of Sebastia was one of the sources
that we frequently used.

Our tour begins in the city center of Sivas, where the historical fabric

is somewhat protected. Madrasas of Buruciye, $ifaiye and Cifte

Minare make us think about the splendor of Seljuk
buildings, structures that have been adorning the center of the ancient
city for centuries, and the relationships between today’s society and
communities. A Seljuk ruler, an Armenian stone mason, a Greek tradesman
and many other figures contributed to this cultural heritage. These
structures indicate past prosperity and take us back centuries to the

time when Sivas was one of the most important cities of Anatolia. The
square where we are standing is the square of an Anatolian city where
Mesopotamians and Venetians engaged in trade. We remember that the
Genoese had an embassy here in the 13" century, Jews once lived in the
city, and there was a Bulgari Madrasa. At that time, Armenian monasteries
here were two centuries old and Seljuks had been building caravanserais
and madrasas in Anatolia. What we learned from history suggests that
none of these societies were closed and isolated. In those days when even
the distinction between native and foreign was different from our current
understanding, communities built this city by focusing on how they could
live together.

We keep going with the map drawn by Arakel Badrig of Sivas. The map
was published in Badrig’s book, and the Turkish version is found in the
book Sivas 1877. Passing by madrasas and the historical square, we arrive
in in6nii Boulevard. Badrig’s map does not show the boulevard. Back then
Kanli Bahge, Zare Kapi, Kirik Kanat and Kayseri Kapisi neighborhoods
were located in the place of this boulevard. Locals of Sivas still use the old
names for some quarters. For instance, we could not find Zare Kapi, but
many people are able to locate Kayseri Kapisi. The boulevard was built
with the purpose of linking Sivas station and the governor’s office through
the shortest way possible:

Sivas’a tren seferleri bagladiktan sonra yolun kalan noksanliklari bir
taraftan tamamlanirken bir taraftan da caddenin hem goriintiisiinii
zenginlestirmek, hem de gevreyi ferahlandirmak diisiincesiyle, Sivas’ta
ilk olarak bu caddeye bir bastan bir basa kadar karsilikli akasya fidanlari
dikildi. Inénii Bulvari adi verilen yol 1931 senesinde sose olarak hizmete
agildi. 1937 senesinde yola parke dosendi. 1947 yilinda yiiz elli bin lira
masrafla cadde betonla kaplandi. [...] 1965 senesinde asfaltla kaplanan
yol Sivaslilarin kalbine, hiikiimet binasina giden bu yolla halk onurlandi
gurur duydu. Ciinkii bu yol Sivas’a vurulan ilk cumhuriyet miihriiydii.
Eskinin yoneticileri Sivas igin; O eskiden de koskoca bir eyaletti devlet gibi
bir vilayet derdi.

Inénii Bulvari’ndan Buruciye Sokak’a, saga dogru dondiigiimiizde,
Thramacizade Caddesi’ne geliyoruz, burayi yol tarifiyle bulmak
isteyenler Kafeler Sokagi’ni da sorabilir. Modern kafelerin bulundugu
bu kiiciik sokagi, Badrig’in haritasinda da goriiyoruz. Késesinde Surp.
Pirgic Kilisesi ve Tarkmangats Okulu’nu gosteriyor . 1877°de
Natanyan, Surp Pirgic Kilisesi’nden “Amenapirgic” adiyla bahseder:

Kiigiik ancak gosterisli, on alt senelik giizel bir yapi olan kilise yeni
onarilmistir (...) Sadece mihrabi ve kiigiik avlusu vardir. Avluda
bulunanlarin da kilisenin igini gorebilmesi igin, kilisenin duvarlari demir
kafeslerle kapatilmigtir.

Merkeze sirtimizi doniip yiiriidiiglimiizde Sofu Yusuf Camisi’nin
bulundugu gobege geliyoruz. Haritada burada bir dere var, ancak
bugiin gormek miimkiin degil. Civarda yaslilara sordugumuzda,
onlar da onayliyor: Sivas’in diger dereleri gibi buradaki suyun da iistii
kapanmis ve bulundugumuz mahalle Ortiiliipinar adini almis. Eski
dereyi takip etmek niyetiyle gobekten Evliya Caddesi’ne doniiyoruz.
Rotamiz sirasiyla bizi Tasli Sokak, Uzun Haci ve Hakan Sahbaz
sokaklarina gétiiriiyor. Kahirogullari Sokagi’'na vardigimizda irmagi
takip etmeyi birakarak Inénii Bulvarrna déniiyoruz. Karsimizda
Sivas Numune Hastanesi ve kenarinda uzanan Mum Baba Caddesi
goriiniiyor. Kahirogullar Sokagi da Mum Baba Caddesi de Badrig’in
haritasinda da olan eski sokaklar. Sokagin solunda Surp Minas,
saginda ise Surp Sarkis mahalleleri goriiniiyor. Surp Minas
Kilisesi’nin oldugu arsada bugiin Sivas Il Kiiltiir ve Turizm Miidiirligii

yer aliyor [T

When train services started at Sivas, the road was improved and also acacia
saplings were planted along this street on both sides for the first time in Sivas in
order to make it look more pleasant and to have a refreshing environment. This
road, which is named Inonii Boulevard, was opened in 1931 as a highway. In 1937,
the road was paved with cobblestones. In 1947, the street was concreted, which
cost 150,000 liras. [...] Asphalted in 1965, this road leading to the hearts of locals
of Sivas and the government building made the people feel honored and proud. For
this road was the first seal of the republic in Sivas. Authorities of old times used to
say that Sivas was like a province back in the day as well, it was a province that
resembles a country.

When we turn left onto Buruciye Street from Inonii Boulevard, we arrive in
Ihramacizade Street; someone looking for directions may also ask for the
street of cafés. We see this street where there are modern cafés on Badrig’s
map as well. It shows Surp Prgich Church and Tarkmanchats School on the
corner of the street. Natanyan mentioned Surp Prgich Church as
“Ameneaprgich” in1877:

The beautiful 16-year-old church, small but striking, is recently renovated (...) It
has only an altar and a small yard. The walls of the church are closed with iron
cages so that the ones who are in the yard can also see the inside of the church.

Turning our backs to the center, we walk to the intersection where Sofu
Yusuf Mosque is located. We see that the map shows a stream running
through it, but today it is not possible to see it. We ask about this to the
elders around and they affirm the map: just like the other streams of Sivas,
this one is covered and the quarter is named Ortiiliipinar [covered spring].
We turn to Evliya Street from the intersection in order to follow the path of
the old stream. The road takes us to Tagli Street and then to Uzun Haci and
Hakan Sahbaz streets respectively. When we arrive in Kahirogullari Street,
we leave the path of the stream and go back to the station street, namely
In6nii Boulevard. We see Sivas Numune Hospital across and Mum Baba
Street passing by the hospital. Since both Kahirogullari and Mum Baba
streets are old, we can see them on the Badrig’s map. On the left side of the
street is Surp Minas quarter, on the right side is Surp Sarkis quarter. Today,
the Sivas Provincial Directorate of Culture and Tourism stands on the land
where Surp Minas Church was once located .

Buradan Uzunyol Caddesi yoniine devam ederek Numune
Hastanesi’nin arkasina dolasiyoruz. Hastane ve komsu blokta bulunan
diger kamu kuruluslari: il Ozel idaresi Lojmani, Gazi Osman Pasa
ilkokulu ve Sems-i Sivas Kiitiiphanesi, getigimiz asirda 350 hane
bulunan Surp Sarkis Mahallesi sinirlarini giziyor. Surp Sarkis Kilisesi
ve yani basindaki Nersesyan Okulu’nun yerinde bugiin Gazi Osman
Pasa Ilkokulu var . Eski yapilari hatirlayan olup olmadigini
merak ediyoruz, yasli bir amca “orada top oynardik” diye anlatiyor.
Bos bir arsa olarak hatirliyor. Yikilmadan 6ncesine yetismemis. Tur
mihmandarimiz Murat Gonkeser’e danigiyoruz:

M.G. O hastanenin arkasinda kiigiiciik bir kuliibe gibi, altiya alti yahut

da yediye yedi kare bir binayd. Ustii yikik virane bir yerdi. SSK Hastanesi
Valikonagr’nin karsisinda kiigiiciik bir yerdi. Sonra da orada top sahasi gibi
bir yer vardi, gocuklar top oynarlardi orada; agik sahaydi.

Sozlii tarihe bagvurarak Nersesyan Okulu, Surp Sarkis ve Surp Minas
kiliselerinin ne zaman ve hangi kosullarda yok olduklarini tespit
edemiyoruz. Natanyan, 1877’te Surp Sarkis’i soyle anlatiyor:

ilk insast 243 yil 6nce olmustur. Kilise alti siitun ve on kemer iizerine
kuruludur. Kubbesi, demir kafesler ve pencerelerle gevrilidir. (...) Avluda
ayrica papaz ve talebelere ait mezarlar bulunmaktadir. Kilisenin iginde
halka ayrilmis olan sag boliimiin arka tarafinda alti kans uzunlugunda ve
bes karis yiiksekliginde Sivasl Nerses’in kara mermerden yapma mezari
bulunmaktadir.

Natanyan’a gore, Ermeni kadinlar her ayin basinda bu mezari ziyaret
eder ve orada bir papaz tarafindan takdis edilirlerdi. Mihmandarimiz
Gonkeser’in gocukluk anilarindan, bu adetin 20. yiizyilda da devam
ettigini anliyoruz:

M.G. Yaslilar oraya giderdi. Bizim yasl kadinlarin bu tip seylere inanglan
birazcik daha fazlaydi. Ziyaretler ederlerdi, gocuklugumda elimden tutmus,
bir sefer de oraya gitmisligim var... Mum yakarlardi, dua ederlerdi orada.
Viran olmus bir binanin iginde yakarlardi. Cok kiigiik bir yer, yigma taslar ile
yapilmisti. Sonra hastanenin yapildigi donemde oray diimdiiz ettiler. Zaten
hastanenin arka bahgesi oldu oralar. Kaleden baktiginda kalenin dibine
diiserdi.

We head towards Uzunyol Street and go round behind the hospital. There
are other public institutions located on the hospital’s block and the one next
to it: the Special Provincial Administration Residence, Gazi Osman Pasa
Primary School and Sems-i Sivas Library which constitute the borders of
Surp Sarkis quarter. The quarter also had 350 households in the last century.
Today, Gazi Osman Paga Primary School is located Surp Sarkis Church and
Nersesyan School used to be next to it . We wonder if there is
anybody who still remembers the old building. One old man says “We used
to play football there.” In his memory, it was a vacant lot; at the time of

the demolition he hadn’t been born yet. We turn to our tour guide, Murat
Gonkeser: “It was a square-shaped building behind the hospital, like a 6 or 7
square meters cottage. It was a ruin with its destroyed upper side. The SSK
Hospital was a tiny place across from the Valikonagi. There was also a place
like a football field where children played; it was an open air field.”

Even with the help of oral history, we cannot ascertain when and how
Nersesyan School, and Surp Sarkis and Surp Minas churches were
destroyed. Natanyan wrote about Surp Sarkis in 1877:

It was built 243 years ago. The church was founded on six pillars and ten arches.
Its dome is surrounded by iron cages and windows. (...) In the yard, there are
graves of friars and pupils. Behind the right side area that is reserved for the
people, there is the mausoleum of Nerses of Sivas, which is made of black marble
and six spans long and five spans wide.

According to Natanyan, Armenian women used to visit the mausoleum at
the beginning of every month to receive a blessing from the friar. Childhood
memories of our guide Gonkeser reveal that this tradition was maintained
into the 20t century:

M.G. Elders used to go there. Our elder women’s belief in these sorts of things
was a bit stronger. They used to visit there; I also went there once, when I
was a child... They used to light candles and pray there. They lit candles in a
desolate building. It was a small place with masonry walls. Then it was pulled
down during the construction of the hospital. Now, that place is the hospital’s
backyard. When you looked down from the fortress, it was right next to the
fortress.

Uzunyol Caddesi’nden, Sivas Kalesi’ne dogru gikiyoruz. Bugiin
onarimlar ve ‘giizellestirmeler’ sonucu kaleye ait bir sey gérmek pek

miimkiin degil.

Evlerin tamami yikildiktan sonra sira saat kulesinin yiktinlmasina gelmisti.
Belediye Reisi maiyeti ile durumu yerinde goriip Kale’nin yikintilari
arasinda gezdikten sonra, babamla birlikte kahve igmek igin bizim eve
geldiler. Konusmalarin nihayetinde Rahmi Bey’in, ‘Muhtar, bu hafta
iginde saat kulesi Osman Gavus’un nezaretindeki ekip tarafindan yikilirken
senin de baslarinda bulunmani istiyorum.” sozlerine babam ‘Reis Bey o
asari-1 atikadan olan saat kulesini yiktirmazsaniz daha iyi olmaz mi? O
memleketimizin bir simgesi olmus, yapacaginiz parka ayri bir giizellik verir,
ayn bir tarihi deger verir.’ diye karsilik vermis, Rahmi Bey ise ‘Muhtar bak,
ben saatin yerine Atatiirk’iin heykeli ile 4 Eyliil’ii sembolize eden kocaman
bir anit yaptiracagim. O sebepten saat kulesinin yiktinlmasi gerekiyor.”
deyince babam ‘Siz daha iyisini bilirsiniz.” demekle yetinmisti.

Kale tamamen yikilmis olsa da mevkii Sivas’1 yiiksekten gérmek igin
muhtesem. Asagi dogru aksi istikametten, Kaleardi Sokag’ndan
inerken duvarda farkli dénemlere ait devsirme taslar goziimiize
carpiyor. Kale Parki Sokagi’ni takip ederek Gok Medrese’ye variyoruz.
Medresenin hemen karsisinda ise, kiigiik bir ¢im alaninda, higbir
tabela ya daisaret olmasa da, yerel halkin ¢ok iyi bildigi Aziz Vlas
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Tura devam ederken yolu biraz uzatmayi kabul edenler igin burada bir
ek segenekten bahsedebiliriz. Gokmedrese Caddesi’ni takip ederek
Kirklarpinari Sokagr’na gidenler, diinya Hiristiyanlik tarihinin en 6nemli
hadiselerinden biri olan, Kirk Sehitlerin Roma imparatorlugu’na
direnisinin yasandigi noktayi ziyaret edebilir . Bugiin ne yazik
ki bu olaya dair bir gosterge, isaret yer almiyor.

We head to Sivas Fortress from Uzunyol Street. Today it is not possible
to see anything belonging to the fortress due to renovations and

‘beautifications’ .

On a spring morning in 1945, demolition of the houses around the fortress
started with the first strokes of pickaxes, while the rising sun was greeting Sivas.
After all houses were demolished, the clock tower was to be next. The mayor
wandered around in the ruins of the fortress to see the situation himself with his
subordinates and he came to our house with our father to have a cup of coffee.
At the end of the conversation, Rahmi Bey said, “The team accompanied by
Sergeant Osman will demolish the clock tower this week and I want you to be
there as the foreman.” And my father replied: “Mr. Mayor, wouldn’t it be better
if you do not demolish that clock tower that can be considered as a relic? It is a
symbol of our city and it would give the park that you will build a more beautiful
and historic value.” In response, Rahmi Bey said “Listen to me, muhtar, I will
have a statue of Atatiirk and a huge memorial symbolizing September 4 built in
the place of that clock tower. So, the clock tower must be demolished” and my
father could do nothing other than say “Of course, you know better.”

Altough no fortress stands any more, ‘the fortress’ is known to be a great
spot for watching Sivas from above. While we walk along Kaleardi Street
in the opposite direction, a collection of stones from different periods
catch our eyes. We arrive in Gok Madrasa through Kale Parki Street. Right
across from the madrasa, there is Saint Blaise Mausoleum on the lawn;
although there is no sign or marking, local people know about it very
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We can note another destination that may be visited for those who do not
mind a detour. The ones who go to Kirklarpinar Street through Gokmedrese
Street can visit the spot where the resistance of the Forty Martyrs against
the Roman Empire took place, one of the most significant events in
Christian history . Unfortunately, there is no sign or trace of this
event.

Sivas sehrinin disinda giineye dogru dort-bes dakikalik mesafede
Kizilirmak’a bir saat kala bir vadi iginde Karasun Manug adli gol vardir.
(...) Yakininda Tiirk evleri vardir. Tiirkler buraya ‘Kirklar’ diyerek biiyiik
saygi gosterir ve bazen binanin bir seye ihtiyaci oldugunda yapimina yardim
ederler. Binanin giiney tarafindan su azar azar disari akmaktadir.
Harmangayir’nin demiryoluna yakin tarafinda, bugiinkii u;lerbey
Karakolu’nun tam karsisinda, biiyiik ve kalin kavak agaglarinin altinda

bir gesme daha vardi. Bu gesme qukurdayd, etrafi taslarla oriilmiis,

nerede ise yerin altinda kalmust). Kuyuyu andiran bir gesmeydi bu. Buraya
Kirklarpinari denilirdi. Nenelerimizin soyledigine gore burada kirk tane kiz,
eskiya saldinsina ugrayip sehit olmus. Yine sonradan ogrendim ki burasi,
Sivas’in ilk yerlesim alani oldugu donemlerde Aziz Vlas ve miiritlerinin
kaldigi ve Ermenilerce kutsal sayilan bir gesme imis. Zaman zaman
kadinlarin toplu halde gelip ziyaret ettigini ve suyunun igerisine madeni
para ve yumurta biraktiklarini, onlar gittikten sonra ise para ve yumurtalari
alip yumurta vurusturdugumuzu hatirliyorum.

Geldigimiz yoldan dénerek Gok Medrese’nin éniinden gegen Fevzi
Cakmak Caddesi’ni saga dogru takip ediyoruz. Cadde bizi egrilmis
minaresinden hemen taninan Ulu Cami’ye getiriyor .Buradan
Fevzi Cakmak Caddesi boyunca devam ediyoruz. Haritada bu

noktada ‘garsilar’ yazilmis bir daire yer aliyor. Aslinda eski garsilarin
icinde geziyoruz. Arakel Badrig haritaya kiigiik hanlar isaretleyip,
‘ayakkabicilar, ‘kasaplar’ diye notlar diismiis. Is kollar degismis olsa
da, bugiin de ¢arsi denmesi miimkiin, her yanimiz diikkanlarla gevrili,
bakircilar garsisi da hilen burada. Mihmandarimiz garsinin gegmisinde
degisimin hep oldugunu hatirlatiyor:

M.G. Ermeni terzilerin diikkdnlari en gok buradaydi. Sivas’taki Ermenilerin
gogu zaten terzidir. Carsida da kaynakgisi, demircisi, bakircis her gesit
meslegi yapanlar, manifaturacilar var idi.

Fevzi Cakmak Caddesi bizi Taghan’a kadar getiriyor .
Haritada, Tashan’in arkasindan akan Mundar Irmagi’ni gériiyor
cevredekilere soruyoruz. “Tam buradan gegerdi” diyorlar, “karsida
da kopriiler vardi.” Vardigimiz, Tashan’in 6niinden gegen Atatiirk
Bulvar’nin, Mundar Irmagr’nin yatagi oldugunu anliyoruz.

Diikkani hiikiimet konagina yakindi. Biitiin caddeye taze gekilmis kahve
kokusu yayan diikkan Tashan karsisindaydi. Arpiar kéye iki iig haftada
bir geliyordu. Son aylarda sehre gitmek iginden gelmiyordu ama diikkdni
birakamazdi. En sadik miisterileri koyliilerdi. Birkag dostu disinda sehirli
Tiirkler diikkana ugramaz olmustu. Yoldan gegenlerin sesleri kulaklarina
kadar geliyordu: Gavurun diikkani!

Outside the city of Sivas to the southward, about four or five minutes away,
there is a lake called Karasun Manug in a valley, which is also an hour before
Kizilirmak. (...) There are Turkish houses near it. Turks pay great homage to this
place by calling it ‘Kirklar’ [The Forty] and they offer help when the building
needs something. Water dribbles outside from the southern side of the building.
Again, on the side of Harmangayin near the railroad, right across from the
Uglerbey Police Station, there was another fountain under wide and tall poplar
trees. This fountain was in a trench; it was fenced in with stones and almost
under the ground. This fountain looked like a well. This place was called Kirklar
Pinari [The Spring of the Forty]. According to our grandmothers, forty girls were
attacked by bandits and martyred there. I also found out that this place was
where Saint Vlas and his disciples lived when Sivas first became a settlement and
the fountain was sacred for Armenians. I remember that women in groups used to
visit it from time to time and left coins and eggs in the water, and after they left
we would take the coins and eggs, and play with eggs by banging them against
each other.

Taking the road we came in on, we follow Fevzi Cakmak Street rightward
passing by Gok Madrasa. The street leads us to Ulu Cami which can be
recognized instantly by its warped minaret [ lsl=i5lei . From there, we
walk along Fevzi Cakmak Street. On the map, there is a circle on this point
on which is written ‘markets’. In fact, we wander among old shops. Arakel
Badrig marked little inns on the map and took notes like ‘shoe sellers’,
‘butchers’. Though the lines of work have changed, we can still call this
place a market, since we are surrounded by shops and the market of
coppersmiths is still there. Our guide reminds us that there have always
been changes in the history of the market:

M.G. Most of the Armenian tailors had workshops here. In fact, the majority of
Armenians in Sivas were tailors. In the market, there were people of all professions
like welders, ironsmiths, drapers.

Fevzi Cakmak Street leads us all the way to Taghan . We see
that the map shows Mundar River running behind Taghan and we ask about
it to the people around. “It was running right here,” they say, “and there
were bridges across it.” We realize that the road passing by Tashan, Atatiirk
Boulevard, was the bed of the Mundar River.

His shop was close to the governor’s residence. The shop, giving off a coffee scent
to the entire street, was across from Tashan. Arpiar used to come to the village
two or three times a week. In the recent months, he didn’t feel like going to town,
but he couldn’t leave the shop. His most loyal customers were villagers. Except for
a couple of his friends, urban Turks stopped going to his shop. He was hearing the
voice of the passers-by: Here is the infidel’s shop!

M.G. Tashan, bir zamanlar daha ok ayakkabi satanlarla doluydu. Sonradan
is degisti, tabii ki el degistire degistire igindeki meslekler de degisti. Arkasinda
derenin iizerinde iig tane diikkdn vard, iigii de terziydi. Biri Hay Meydan,
birisi kayinpederim olan Simon Balcioglu, bir tanesi de onun enistesi Mikail
diye bir arkadas vardi. Sonradan onlar biraktiktan sonra oralar ayakkabici
diikkanlar. Bir donem de arka tarafta bigakgilar vardi. Sebze hali vardi,
onlar da kalkti. Yanindan irmak gegerdi, irmagin iizerini de kapattilar.

Biz de Mundar’i takip ederek sola doniiyoruz yeni yapilan Paga Camii’yle
karsilagiyoruz. Haritada burada eski bir karakol oldugunu gériiyoruz,
cevrede sorduklarimiz da hatirliyor. Yine haritada, irmak akarken tas bir
kopri olan Belediye Sokagr’ndan saga donerek mesum, eski Madimak
Oteli’ne variyor, karsisindan Mundar Irmagi’nin yatagini takip etmeye
devam ediyoruz. Hikmet Isik Caddesi’ne vardigimizda haritada Baldir

Pazari yazisi dikkatimizi gekiyor [EIFIHRE]

Kafkasya’dan, kuzey iilkelerinden ve Orta Asya’dan getirilen kéleler,
tiiccarlar araciligr ile Suriye ve Misir’a sevk olunmaktaydi. Bu itibarla Sivas
kole alim satimunin yogunlukla yapildigi nemli merkezlerden biriydi. Baldir
Pazari, Osmanli Devleti’nde kéleligin kaldinlmasina kadar varligini devam
ettirmistir.

Mundar Irmagrnin yatagini takip ederek Sivas Kiz Anadolu imam
Hatip Lisesi’ne variyoruz. Haritada burada Aramyan ve Hiripsimyants

okullar goriintiyor, bitisikte de kiigiik bir yaziyla Rum Kilisesi

yaziyor . Burada Ermeni okullarinin Rum kilisesiyle

yan yana olmalarinin hikayesini dinliyoruz. Timur’un Sivas’i isgal ettigi
yillardan bu yana Ermeniler buraya ‘Sev Hoger’ yani kara topraklar
diyorlar. Burada isgal sirasinda 4 bin Ermeninin éldiirildiigiine
inaniliyor. Buradaki Surp Kevork Kilisesi 18. ylizyilda Rumlara tahsis
edilmis, 1850°lerde miilkiyeti dava konusu olunca mahkeme araziyi

ikiye bolerek pay etmis. Ermeniler kendilerine pay edilen boliimde yeni,
biiyiik bir okul, Aramyan’i kurmuslar ve bu kurum Sivas Ermenilerinin en
biiyiik egitim kurulusu olmus.

Kara Topraklar’in iistiine uzanan, Mundar nehrin sol yakasinda, bir egitim
merkezi mi? Yatil okul mu? Belli degil. Hald tamamlanmus olmayan bu
biiyiik yapi, Sivas Ermeni Kilisesi onderinin biiyiik riiyasini temsil ediyor,
Sivas’ta yiiksek bir okula sahip olmak.

M.G. Imam Hatip Lisesi yerinde hem yetimhane hem de okul oldugu
soylenirdi. Ug katl, iizerinde giivercinlikleri olan bir binaydi. Sonradan bir
donem ortaokul, ondan sonra da Imam Hatip oldu. Imam Hatip olduktan
sonra da yikild...

M.G. Once upon a time, there were mostly shoe sellers in Taghan. Then things
changed; shops passed into other hands many times and professions also
changed. Behind it, on the river, there were three workshops and all of them
belonged to tailors Hay Meydan, my father-in-law Simon Balcioglu and his
brother-in-law Mikail. After they left, shoe sellers came to their shops. There
used to be edge tool makers at the back. There was a wholesale market hall,
which was removed. A river used to pass it by, then the river was covered.

Following the Mundar, we turn left and come across the newly-built Pasha
Mosque. We see that the map shows an old police station on this point and
the people around also remember it. We turn right from Belediye Street,
which according to the map used to be a stone bridge when there was a
river, and come to the infamous Hotel Madimak; across from the hotel,

we continue following the Mundar’s bed. We are in Hikmet Isik Street, the
mark “Baldir Bazaar” on the map catches our eyes .

Slaves brought from Caucasus, northern countries and Central Asia were
transferred to Syria and Egypt through the agency of traders. Thus, Sivas
was one of the important centers with busy slave trafficking. Baldir Bazaar
functioned until slavery was abolished in the Ottoman Empire.

Passing Hikmet Isik Street, we continue following the Mundar’s bed
through Imam Hatip Street and arrive at Sivas Imam Hatip for Girls.

Our map shows this school as Aramian and Hripsimiants schools and

next to it there is another building marked in small letters as a Greek
church [Se i /05009 . The story of why Armenian schools and a Greek
church were next to each other goes back to the Mongol-Ottoman wars.
Since Timur’s occupation of Sivas, Armenians called that area ‘Sev Hogher’,
meaning black lands. It is believed that 4,000 Armenians were killed there
during the occupation. Surp Kevork Church built there was given to Greeks
who came to Sivas from Trabzon Province in the 18% century. When there
was a legal dispute over property rights between Armenians and Greeks in
1850s, the court divided the land and allocated a piece of it to each party.
Armenians built a large new school named Aramian on their land and it
became the major educational institution for the Armenians of Sivas.

An educational center on the black lands, on the left bank of Mundar River? Is it
a boarding school? We don’t know yet. This large incomplete building represents
the great dream of the leader of Sivas Armenian Church: having a college in
Sivas.

M.G. It was said that there was an orphanage and a school where the Imam
Hatip now stands. It was a three-storey building with dovecotes. It was a
secondary school for a while. Then an Imam Hatip then it was demolished.

Imam Hatip Okulu’nun arkasini dolasarak 12-9 Sokak’a giriyoruz.
Burada Katolik Ermenilerinin kiigiik bir kilisesi Aziz Vlas goriiniiyor
eski haritada . Visneli Cami Sokagi iistiindeki Amerikan Kiz
Okulu ve West Memorial Amerikan Hastanesi
de bu civarda. Vigneli Cami Sokag bizi Ali Baba Caddesi’ne getiriyor.
Badrig’in haritasinda da goriinen caddeden sola devam edince
Mehmet Ali Bey Hamamr’na variyoruz I

Mehmet Ali Hamami’ndan gegip Baldir Pazar’na ulastiklarinda Garabed
Efendi, Kizim dur. Yaslhiligin gozii kor olsun. Surada az soluklanalim,’
diyerek yolun kenarindaki kiitiige oturdu. Armine yasmagini diizeltti.
Carsida yalnizca birkag agik diikkan vardi. Sehir sessiz, huzursuzdu. Sigir
Meydani, tahil pazari, sebze pazarinda in cin top oynuyordu. Kumas
magazalarinin, kunduracilarnn, terzilerin, lokantalarn kapisina kilit
vurulmustu. Kuyumecular, bakir doven isyerleri, bigakgilar, nalincilar,
garkgilar, yorgancilarda oliim sessizligi vardi. Ermeni mahallelerinde ¢it
gikmiyordu. Garabed Efendi etrafina bakindi, ‘kimseyi birakmamuislar,
hepsini igeri doldurmuslar’ dedi.

Hamamin yanindan Vali Varinli Caddesi’ne yiiriiyoruz. Burada eskiden
Katolik Misyoner yapilari bulunuyormus. Gliniimiizde Fevzipasa
ilkégretim Okulu, Ziya Gokalp Ilkégretim Okulu, Atatiirk Saglik Meslek
Lisesi, Sivas Kiz Meslek Lisesi ve Atatiirk Anadolu Lisesi’nin bulundugu
alanda, haritamiza gore Protestan mahallesi, Fransiz Elgiligi, Isvicre
yetimhanesi, Ermeni Hastanesi, Mihitaryan Anaokulu ve Guys Dernegi
varmis.

Vali Varinli iizerinde bu kurumlardan arda kalmis son yapi, Cezvit
Kilisesi bugiin Sivas Genglik Merkezi olarak yeniden
kullaniliyor. Haritada hem okul hem kilise olarak goriinen yapinin
eski fotograflarinda bir ¢an kulesi de goriiniiyor. Apsisli yapi Sivas
merkezde ayakta kalan son kilise.

Cezvitler Sivas’ta 1880°lerde yerlesti ve 1902 yilinda okul yaptilar. Buradan
mezun olan 6grenciler bu okulda galisanlar oldu, Osmanli Bankasi’nin Sivas
subesinde galistilar, Fransiz Elgiligi’nde ¢alistilar ve ticaret yaptilar.

Going round behind this school, we enter 12-9 Street. There is a small
church belonging to the Catholic Armenians named Surp Blaise
on the map. American Girls School on Visneli Camii Street and
West Memorial American Hospital were also in the vicinity.
Following the street we arrive at Mehmet Ali Bey Bathhouse .

Arriving in Baldir Bazaar through Mehmet Ali Bathhouse, Garabed Efendi
said to his daughter “Damn old age. Let’s catch our breath here,” and sat on a
log on the roadside. Armine tidied her scarf up. Only a few shops were open in
the market. The city was quiet and uneasy. There was not a soul around in the
Sigir [Cattle] Square, grain market and vegetable market. Drapers, shoe sellers,
tailors and restaurants were all shut down. Jewelry dealers, coppersmiths, knife
sellers, clog sellers, knife grinders, quilt sellers were dead silent. The Armenian
quarters were as quiet as a church mouse. Garabed Efendi looked around and
said “They left no one behind, they got everyone inside.”

Walking by the bathhouse, we arrive in Vali Varinli Street. In the past
there were buildings of Catholic missionary institutions here. According
to our map, there was a Protestant quarter, a French Embassy, a Swiss
orphanage, an Armenian Hospital, Mkhitarian Kindergarten and Gouys
Association where Fevzipasa Primary School, Ziya Gokalp Elementary
School, Atatiirk Medical Vocational High School, Sivas Vocational High
School for Girls and Atatiirk Anatolian High School stand now.

The Jesuit Church , which is the only surviving building from
all these institutions on the Vali Varinli, is today used as the Sivas Youth
Center. In old pictures of the building, which is shown both as a school and
a church, a bell tower can also be seen. This building with apses is the last
surviving church in the center of Sivas.

Jesuits settled in Sivas during 1880 and built a school in 1902. Its graduates
worked in the school, in the Sivas Branch of the Ottoman Bank, in the French
Embassy, or were engaged in trade.

dNOL AYOWIW SYAIS

S13341S N3I1L109y04
HSAOHHJ. ATVM VY

®
NIdNL VZIdVYH SYAIS

SNANYNA Y19
VAIVYINVYIO0S SAWTNLANN

© Hrant Dink Vakfi, 2018
Anarad Higutyun Binasi
Papa Roncalli Sokak No 128
Harbiye 34373 Sisli, Istanbul
Tel: +90 212 240 33 61 +90 212 240 33 62
Fax: +90 212 240 33 94
info@hrantdink.org | www.hrantdink.org

tirkiyekulttrvarliklari.com
turkeyculturalheritage.com

Bu yayin Avrupa Birligi’nin mali destegiyle iiretilmistir. Bu yayinin igeriginden
sadece Hrant Dink Vakfi sorumludur ve Avrupa Birligi’nin goriislerini
tamamiyla yansitmayabilir.

This publication was produced with the financial support of the European

Union. Its contents are the sole responsibility of the Hrant Dink Foundation
and do not necessarily reflect the views of the European Union.




Cezvitlerin kilisesinden sonra ilk sola, Ak Degirmen Caddesi’ne
giriyoruz. Artik Cumhuriyet déneminde Ermenilerin en yogun yasadigi
mabhalledeyiz. Cadde bizi Ak Degirmen Camisi’ne ve karsisinda eskiden
Ak Degirmen’in bulundugu yere getiriyor .

M.G. Ak Degirmen, Sivas’taki Ermenilerin en yogun yasadigi yer. Bezirci
Mabhallesi diye gegen, sonradan Ak Degirmen olan, Ermenilerin yogun
oldugu, devamli toplu olarak oturdugu mahalle... Herkes birbirini tanirdi
Ak Degirmen’i annemin amcasi galistinirdi. Sonradan el degistirdi...

Daha sonra da sehir merkezine gelen su bitti, asagidan gelen az bir su o
degirmeni galistirmaz oldu. Tabii teknoloji de ilerleyince sehir merkezinde
degirmenlere is kalmadi, un fabrikalar kuruldu. Is yapmayan degirmenleri
kapattilar.

Anamin el emegi goz nuru elbiselerinin hikayesi ta memlekete, Sivas’a,
Bezirci’ye ulagir. Bu anilar defilesi beni alir gocukluguma gotiiriir. Annemin
herkes tarafindan Terzi Anna diye taninmasi, onun atélyesinin bir
isyerinden gok bir okula, bir anne kucagina benzetilmesini gururlandirir
beni... Ne giizel bir duygudur senin annen ama herkesin Anna Kuyrigi,
mahallenin Anna Ablasi, ustasi, dert arkadasi, masallar teyzesi olmasi...
(...) Peki, sadece benim igin mi> Hayir! Mahalledeki kiz gocuklari igin,
yaninda galisan kizlar igin, nice babalara dil dékiip araci, nice analarla
tartismali oldu. Kiz gocuklarinin egitime ve meslege daha gok ihtiyaci
oldugu konusunda tiim gevresini ikna etmeye galisti...

Ak Degirmen Cami’sinin yanindan gikinca Sirin Sokagi ve eski Sirin

Hamamr’ni goriiyoruz |eliltlgg =y

Addegirmen’in yokusunda eskiden Doktor Kevork Sirinyan’in evi vardi,
avlusunda iig tane ayri ev ve bahgesi vardi. Odalari resimli ve ok giizeldi,
ancak eskimislerdi. Doktorun gocuklari, Tavit ve Dikran Sirinyanlar, ikisi

de eczaci, evlerini yikma ve yerine biiyiik bir hamam yapmaya karar
verdiler. Soyadlariyla, Sirinlerin Hamamu olarak bilinen bu hamam
Ermenilerin tercih ettigi hamam olur. Kubbeli biiyiik bir salonu vardi,
kubbenin ortasindaki pencereden gelen isikla aydinlanirdi. Salonun
ortasinda gorkemli bir sadirvan vardi ve hamama gelenler buradan

su icerdi. Salonun etrafinda ayri béliimler vardi, bu boliimleri kadinlar
giyinmek igin kullanirlardi. Sivash kadinlar hamama gittiklerinde en giizel
giysilerini girerdi. Her ailenin giysilerini koymak igin 6zel yeri vardi. Salonun
yukarisindaki balkonlar erkeklere tahsis edilmisti, koltuk ve aynalar vardi...

Past the Jesuit Church, we take the first left onto Ak Degirmen Street. Now
we are in the quarter which during the Republican period had the densest
Armenian population. This street leads us to Ak Degirmen Mosque and the
place where Ak Degirmen [White Mill] once stood .

M.G. Ak Degirmen is the quarter that had the largest Armenian population

in Sivas. It was called Bezirci Quarter and then became Akdegirmen. It was
the place with the largest Armenian population where Armenians had always
dwelled collectively... Everyone knew each other. My mother’s uncle was
operating the Mill. Then, someone else took it over... Later, the water running
to the city center was exhausted. The water was not enough to run the mill.
With advanced technology, mills were no longer needed in the city center and
flour plants had been built. They closed down the mills that were not working.

The story of my mother’s handicraft clothes goes all the way to the hometown,
to Bezirci district of Sivas. This treasure of memories takes me back to my
childhood. My mother is known as Tailor Anna and her workshop was like a
school or a family home rather than a workplace; this makes me proud... Such
a warm feeling, she is your mother but she is also everyone’s Anna Kuyrig; older
sister, master, companion and lady of tales of the quarter... (...) Do you think
that she only cared for me? No! For the girls in the quarter and the girls working
with her, she talked many fathers round to reconcile them with their daughters,
she argued with many mothers. She tried to convince her community that girls
need more education and more occupations...”

Walking from the side of Ak Degirmen Mosque, we see Sirin Street and the

former Sirin Bathhouse .

In the past, there was the house of Doctor Kevork Shirinian on the slope of
Agddegirmen; there were three separate houses and gardens in its yard. The
rooms had paintings which were really beautiful, but they were worn. The
doctor’s children Tavit and Dikran Shirinian, both pharmacists, and their
families, decided to demolish their houses and build a large bathhouse. Named
after their surname, this bathhouse, known as Sirin’s bathhouse, became
Armenians’ preference. It had a large hall with a dome and it was illuminated
by the light coming through the window at the center of the dome. In the middle
of the hall, there was a spectacular shadirvan [water-tank with a fountain] and
the people coming to the bathhouse used to drink water from it. There were
separate closets around the hall and women used these for dressing. The women
of Sivas would dress up to go to the bathhouse. Each family has a private place
to put their clothes. Balconies above the hall were reserved for men, there were
chairs and mirrors...

M.G. Sirinoglu gok eski bir hamam. Sahiplerinin Amerika’ya gogen bir
Ermeni aile oldugunu soylerler. Onlar gittikten sonra Sivasli bir zenginin,
Rahmi Bey’in eline gegtidi soylenir. Ermeniler, bayram hamamina
Sirinoglu’na giderdi. Hamam pazar giinleri ve aksamlari erkeklere, sair
glinlerde kadinlara verilirdi. Sivas’ta oyle simdiki gibi evlerde banyo
veyahut hamam yok idi. Herkes, haftada bir mutlaka hamama giderdi.
Pazar giinii grup olarak arkadaslarla giderken, yahut da bayram
hamamlarina sabahin besinde giderdik. Tabii bayramimiz oldugunu
bildiklerinden hamami ta cumartesi giiniinden agarlardi. Bayram hamarmi
farkliydi. Bizim yiiz elli ev varsa, yiiz elli evin biitiin erkeklerini bir arada
goriirdiin, kadinlar da gider birbirlerini bir arada goriirdii.

Vali Varinli Caddesi’nden karsidaki Bezirci Caddesi’ne dénerek
Hélliikliik Caddesi’ne gegiyoruz. Hala Cumhuriyet dénemi Ermeni
mabhallesindeyiz. Holliikliik Caddesi yukariya dogru uzayarak Mehmet
Akif Ersoy Caddesi’ne baglaniyor. Késede ise caddeye adini veren
holliikliigii gormek miimkiin .

M.G. Holliik ozel, hafif killi ve yagl bir toprak. Sobanin iizerinde veyahut
ocak iizerinde bir kapta isitirlar, gocugun altina hafif soguduktan sonra
kundaklarlard... Gyle bir toprakti o. Bazilari da oradan toprak alir,
gelemeyene satardi at arabalariyla. Holliikliik’te bir de su degirmeni vard.
Tavra deresinden gelen suyla galisirdi. Buradaki Ermenilerin gogunun

isi ve meslegi zaten degirmencilikti, yazin degirmene gider kisin gelir,
kazandiklarini yer otururlardi. Oradaki degirmeni bir donem de benim
Agacan dedem isletti. Cocuktuk, gider oniinde oynardik biz de, eve yakin
oldugu igin. Arkasindan da hélliik gikarirlardi. Onun igin Holliikliik derler.

Ermenice adi Hogtar olan holliklik, ayni zamanda Sivas’ta gikan
Ermenice 6nemli gazetelerden birine ve belki daha da 6nemlisi,
diinyanin en iinli Sivaslilardan birinin, Mihitar Sepasdatsi’nin
dogumuna ev sahipligi etmis. 1676’da Hogtar’da dogan Mihitar
Sepasdatsi, karsi tepede kurulu Surp Nisan Manastiri’nda egitim
gordiikten sonra Venedik’te Mihitarist Tarikati’ini kuran tinld bir
rahip, tarihgi ve yazar. Bugiin karsi tepelere baktigimizda Surp
Nisan Manastir’ni géremiyoruz ama halen hem onun bulundugu
yeri, bugiinkii s. Piyade Egitim Tugay Komutanligi’ni, diger yanda
‘Tekkeonii’ olarak bilinen Abdulvahap Gazi Tiirbesi’nin bulundugu
Yukar Tekke’yi gorebiliyoruz. Surp Nisan’i Arakel Badrig’den,
Tekkednii’nii Murat Gonkeser’den dinliyoruz.

M.G. Sirinoglu Bathhouse is really old. People say that its owner is an Armenian
family that migrated to the US and a wealthy man from Sivas, Rahmi Bey took

it after they left. Especially during feasts, people used to go for a holiday bath.
Sirinoglu was serving men on Sundays, and the rest of the time it served women.
Back then, houses in Sivas didn’t include bathrooms. Everybody would go to

a bathhouse at least once a week. We would go to bathhouse with our friends

on Sundays; during feasts we would go there at five in the morning. Since they
knew that it is our feast, they would open it from Saturday. The holiday bath was
different. Let say there were 150 houses; you would see all men of all those houses
together. And women would go and see each other together.

Turning to Vali Varinli Street, we head to Holliikliik Street through Bezirci
Street across. We are still in the Republican era Armenian quarter. Holliikliik
Street goes upwards to Mehmet Akif Ersoy Street. On the corner, the
“holliikliik” [bed of “holliik”], after which the street was named, can be

seen |l

M.G. Holliik is a peculiar clayey soil. People used to heat it on the stove or oven
and then diaper children with it after cooled off... That kind of soil it was. Some
people took soil from there and sold it with carriages to the people who could not

come. There was also a watermill in Holliikliik, which was run with the water from

Tavra stream. Milling was the profession of the majority of Armenians. They used
to go to the mill during summer and then come back in winter and spend what
they had earned. My grandfather Agacan operated that mill for some time. We

used to play around it when we were children, because it was close to home. People

extracted holliik from behind the mill. That is why it is called HolliikLiik.

Called Hoghtar in Armenian, Holliikliik was home to one of the most
important Sivas Armenian newspapers, named after the neighborhood.
More importantly, this is the birthplace of Mkhitar Sepasdatsi, a Sivas local
who became internationally famous as a historian and author. Born in 1676,
Sepasdatsi became a priest after completing his education in Surp Nshan
Monastery, which was located on the hill across. He went on to found the
Mkhitarist congregation in Venice. Today, Surp Nshan Monastery cannot
be seen on the hills. However, we can see the point where the monastery
was located, where today the 5t Infantry Training Brigade Command stands
on the one side and Yukari Tekke, known as “Tekkeonii”, on the other side,
where Abdulvahap Gazi Tomb is located today. We learned about Surp
Nshan from Arakel Badrig and about Tekkednii from Murat Gonkeser.

Surp Nisan Manastir’nin iginde iig ayn kilise vardi. Surp Garabed, Surp
Nisan ve Surp Asdvadzadzin... Ayrica Surp Egmiadzin adini tasiyan
Manastir merkezi binasi bulunuyordu, 1878 yilinda kurulan ruhban okulu
binasi, 500 el yazmasi kitabin barindinldigi kiitiiphane, biiyiik bir mezarlik,
Manastir’'in tarim ile ilgili binalar ve aletlerin barindinldigi yerleri.
Manastir’in giineydogusuna dogru yarim saat mesafe boyunca Manastir’in
baglar uzanir.

M.G. Tekkenin oldugu sirtin iizerinde eskiden kilise oldugu soylenen bir
yer var, sonradan camiye doniistiiriilmiis. Yayalarimiz [nenelerimiz],
belli giinlerde ziyarete giderdi. Nasil bir ziyaret, yatir mi vardi, bilemem o
kadarin.

Sehir uzaktan goriindii. Cifte Minare, Gok Medrese, Kale, Merakum
Yaylasi, Abdulvahap Gazi Tiirbesi... Ermeniler yiiksek kayaliklar lizerindeki
tiirbede Abdulvahap Gazi degil de Aziz Hovannes’in yattigini, caminin
yerinde de eskiden manastir oldugunu soylerlerdi. Kafiledeki kadinlarin bir
kismi yoniinii tiirbeye donerek istavroz gikardi.

Mehmet Akif Ersoy’un karsisinda, Fidanlik Caddesi’nin bulundugu
yere Sivaslilar ‘Kolej’ der [ERITIPE. Bu adlandirma vaktiyle Sivas
Amerikan Koleji’nin burada olmasindan kaynaklaniyor. Sivas
Normal School [6gretmen okulu] ve sonrasinda Teachers’ College
[6gretmenler koleji] adini alan kurum, Ermenice, Tiirkce, Ingilizce ve
Fransizca egitim verirdi.

Surlar igindeydi Kolej, her tarafi muntazam gevirili... Bati yani dutluk Surp
Nisan’a dayanir dogudan Pirknik yolundan Bayrampasa suyunun aktigi
yere, kuzeyde nerede ise Pirknik koyiine dayanirdi. Seferberlik’ten dnce
Katolik Ermeni kbyiiymiis. (...) Unlii Ermeni sairlerinden Taniel Varujan

da bu koyde dogmus. Surlarla gevirili bu kocaman arazide Garabed Aga bir
¢ift okiiziiyle giftgilikle ugrasirdi. Amerikalilar Lozan sonrasinda giderken
Tevfik Bey adli avukati vekil tayin etmisler, yasli avukat da giivenilir
buldugundan oralar Garabed Aga’ya emanet etmis. Zira o yillarda ne arsa,
ne de kira para ederdi oralarda.

M.G. Holliikliigiin bir iizerinde de Amerikan Koleji vardi. Belli bir miiddet
ayaktaydi. Cocuklugumda tas duvarlari ile her tarafi belli, sinirlari belliydi.
Sonradan diimdiiz bir arazi oldugunu ve iizerindeki biitiin binalarin

da yikildigini gordiik. Bazi yerlerde tas kalintilarini gordiik yalnizca.
Biiyiiklerimiz anlatirlardi, neticede oranin bir okul oldugunu, Garabed
Agda’nin oradan sorumlu kisi oldugunu, ki orada yoksullarin, fakirlerin
zaman zaman misafir edildiklerini, yedirilip, igirilip, doyuruldugunu
duydum ben. Sonradan yikilan binanin taslarinin, Tekke Onii Camii’nin
duvarinn, o taslar ile oriildiigiinii duyduk.

There were three separate churches in Surp Nshan Monastery. Surp
Garabed, Surp Nshan and Surp Asdvadzadzin... Furthermore, there was
the lodge of the Monastery called Surp Etchmiadzin, the building of the
Seminary built in 1878, the library containing soo manuscripts, a large
cemetery, the Monastery’s building related to agriculture and tool rooms.
Vineyards of the Monastery stretch to the southeast for about a half hour’s
distance.

M.G. There is a place on the crest on which the Tekke is located; it is said that
there was a church which was later turned into a mosque. Our grandmothers
visited it on certain days. I don’t know which kind of a visit it was or whether

there was an entombed saint there.

The city was seen from afar. Cifte Minare, Gok Madrasa, the fortress, Merakum
Plateau, Abdulvahap Gazi Tomb... Armenians said that not Abdiilvahap Gazi
but Saint Hovannes was buried in the tomb on the high rocks and that there was
a monastery where a mosque stands now. Some women in the group would face
the tomb and cross themselves.

Locals call the place across from Mehmet Akif Ersoy where Fidanlik Caddesi
is located “Kolej” [College] , since the American College of Sivas
was once there. The institution, Sivas Normal School that was later named
Teachers’ College was teaching in Armenian, Turkish, English and French.

The College was neatly surrounded by the walls... On the west, it was reaching
Surp Nshan through its mulberry field; on the east through Pirknik road, it was
bordering the point to which Bayrampasa flows; and on the north, it reached
almost to Pirknik village. Before the seferberlik, Pirknik was the village of Catholic
Armenians. (...) Famous Armenian poet Taniel Varujan was born in that village.
In this huge land surrounded by fences, Garabed Agha was engaged in farming
with his two oxen. Leaving after the Lausanne, Americans appointed the lawyer
named Tevfik Bey as the agent. The older lawyer entrusted those places to
Garabed Agha whom he regarded as reliable. For lands and rentals it didn’t bring
in much in those years.

M.G. There was an American College on the street after Holliikliik. It stood

for some time. When I was a child, it could be seen with its stone walls and its
contour was definite. Then, we witnessed the demolition of all the buildings on it
and it became a flat land. We only saw ruins of stones in some places. Our elders
would talk about it. I heard that it was a school after all, Garabed Agha was

the superintendent, the poor were hosted, offered food and drink there. We also
heard that stones of the demolished building were used for bonding the walls of
Tekkeonii Mosque.

Mehmet Akif Ersoy Caddesi’ni takip ederek geriye Ethembey
Parki’na geliyor, iginden gegerek Ak Degirmen Mahallesi’ne
déniiyoruz . Buradan Mevlana Caddesi’ne dogru ilerleyip,
Rahmi Giinay Caddesi’ne gegerek Sivas Arkeoloji Miizesi’ne

variyoruz . Miizenin avlusunda bizi biraz 6nce tepesine
baktigimiz Surp Nisan Manastir’ndan getirilen taglar karsiliyor.

Rahmi Giinay Caddesi’nden meydana doniiyoruz. Turumuz gobekten
karsiya gecerek medreselerin tam arkasinda, Sirer Caddesi tizerindeki
Ari Sitesi’nde son buluyor.

1950°lerin basinda dinamitlerle patlatilan meshur Sivas Ermeni kilisesi,
Surp Asdvadzadzin Katedrali’nin bulundugu noktadayiz .
Sozlii tarih calismalarindan, Cumhuriyet doneminde de burada ibadet

yapildigini, ancak bir donem kapali kaldiktan sonra yiktirnlarak
taslarinin satilarak bina ve kaldirnm yapiminda kullanildigini
Ogreniyoruz.

Muhtar Hagop kiziyla kiliseye girdi, Civan disanida bekliyordu. Ihtisaml
yapinun etrafinda dolasti. Daha once higbir kiliseyi igeriden gormemisti.

Dort kapili Surp Asdvadzadzin’in ana girisinden merakli bakislarla girdi.
Mihraba, sunaklara goz gezdirdi. Olanca gosterisine karsin igerisinin
sadeligi Civan’i sasirtti. Demirden eski bir hag goziine ilisti. Yakarisini bitiren
Muhtar Hagop yanina gelerek hagin kutsalligindan, mucizelerinden soz etti,
kilisenin yaklasik altmis yil 6nce onarildigini anlatti. “O zaman Sivas’taki
biitiin Ermeniler para vermis,” dedi. Tashan’a yaklastiklarinda dibek
kahvesinin kokusu burunlarina kadar geldi. Arpiar’in giragi Arsin igi gukur
bir tasta kahve ogiitiiyordu.

Turumuzun son s6ziinii yol boyunca bizi rehberlik eden Murat
Gonkeser’e birakiyoruz:

Sehir merkezinde bir kilisemiz vardi. Zaten en biiyiik kilise de oydu, 1953 mii
51mi tam kesin bilmiyorum, o donemlerde ‘saglikli degil’ raporuyla yiktilar.
Taslari Sivas’ta belli binalarda kullanild, sattilar o taslari. Sonra temelini de
sokemediler, dinamitle bir miiddet patlattilar, Gylece bos kaldi. Arkasindan
da oraya bir site kurdular. Su anda hala ¢alisiyor. Aslinda yikilmasinin
nedeni de, bunu sonradan, daha yeni ogrendim; Sivasli Ermeniler bir dilekge
yaziyorlar kilisenin agilmasi igin. Dilekgeden sonra yikim karari geliyor.
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Following Mehmet Akif Ersoy Street, we go back toward Ethembey Park
and we return to Ak Degirmen Quarter through the park.
Walking to Mevlana Street, we pass through Rahmi Giinay Street and arrive
at Sivas Archaeological Museum . The stones from Surp Nshan
Monastery, which was located on the hill that we just saw, welcome us in
the museum’s yard.

We return to the main square through Rahmi Giinay Street. We walk across
the intersection and our tour ends right behind madrasas, in Ari Building
Complex on Sirer Street.

We are in the place where the famous Sivas Armenian Church, the Surp
Asdvadzadzin Cathedral was located, which was dynamited in early

1950S . From the oral history, we find out that people were still
practicing worship there during the Republican era, but it was closed for
some time and then demolished; its stones were sold and used for building
houses and making sidewalks.

Muhtar Hagop entered the church with his daughter, Civan was waiting outside.
He walked around the spectacular building. He had never seen the interior

of a church before. He entered through the main entrance of four-door Surp
Asdvadzadzin with wondering eyes. He took a look at the shrine and altars. The
interior was splendid but simple and this simplicity surprised Civan. An old iron
cross caught his eye. Finishing his prayer, Muhtar Hagop approached him and
talked about the holiness and the miracles of the cross and told that the church
had been renovated about 60 years ago. He said, ‘Back then, all Armenians

in Sivas donated money.” The scent of dibek coffee reached them as they
approached Tashan. Arpiar’s apprentice Arsin was grinding coffee in a stone
with a hole.”

The final words of our tour come from our guide Murat Gonkeser, who
accompanied us throughout the tour:

We had a church at the city center. It was the largest and they demolished it in
1953 or 51, I don’t remember the exact date, with a report deeming it ‘not in good
condition’. Its stones were used in some buildings in Sivas; they sold them. Then,
they couldn’t manage to dismantle the foundation, so they dynamited it and it
stood there just like that. Then they built a complex called Ari. It is still there. I
found out later the reason for demolition, just recently actually: the Armenians
of Sivas had submitted a petition for opening the church. After this submission,
they decided to demolish it.




